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I,-;. cl jur-qc d-e sl., '7éc,na sesidn, celebrada eI 4 de dlcienbre d'e 1948,

Ia,¡,.¡-'i,,¡ciisior¡ 4 de la Tercela Co¡risión estableció un grupo de cinco mieinbros:

sátgica ('5::. P. RYolrmans)

China (sr". l" Y" Tsao)

lubr. (Sr. GuJ' l. Cisnoros)

.;.iíIO i-hL,-cl"o (sr'. ll 1-edward-)

Unj.ón rle Repúblicas Socialistas Soviáticae (Sr. Alexandre P. Borisov)

encargaac cle vor"ificar Ia corvespondencia exacta rle los teXtos, en los clnco

idjo,Tas ,,".,f'jcj-ales, del Proyecto d-e Doclaraci<ín Universal d-e Dorechos ¿el

Ihl,i;::.e , lomando com,: base los textas inglée y francés aprobados por la Tercera

üonlsidrL.

La Secret,arfa de las Naciones UnÍdas puso expertos en oetos id-ion:as a Ia

Afsposi'-ción del gnrpo.

Al cel.ebra:' su- primera reunión, et 5 d'e

acorird d-iviC-irse en cuatro subgrupos:

i. el grufo anglofrancés,
'l, el gruPo chinot

.: " el gruPo ruso,

+ " eL gruPo osPañol"

d,lciembre d.e 1948, eI gruPo

iii prirrrer subgrupo t'¡vo por misión

l-c; i,;:rbog ,,:^igi-nales, inglés y francés'

;-,.,.r o":'. t'r3s gfupos tuviot:on pOf

yecio d¿ "i,exto, en su id-ioma respectivo,

Comisi-dn"
-r'1 ,a?rrnñ oo feUnió!! 61 4yv vv

ba.lo ta Presideacia d-el

eI suminietrar infornaciones sobre

misÍón eI establecer cada uno un pro-

correspond-iente al texto d-e la

por segunda voz en sesióa plenaria, el 7 de d'iciombret

Sr. Ryckrrane. En el curso d.e esta sesión eetudió

/simuttánea,:crente
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slmultáneamente la coruespond.cncia d.e loe otros tres ltliomas ofiplaLee
con los dos ldiomas do trabaJo, en los textos elaborados por los su,-,¿rupoe.

So hlzo una, lectura en cornún, en los clncc idtomas, d.el texto flnal apro-
bad"o por la Tercora ComJelón (documonto :,flll),

Las obeorvacicnes hechas durante la lectura, fueron Ias slgulentes:

¡vtlculq ] - En el tcxtc español se se'iaIa mds claranente que on el fran-
cés una rolación entre "dotad.os.,. d.o vazóo y conclonclatt y el d.eber d.e fra-
i ernl d.a d .

{gglcqo z - La palalr"a "nota.mment" nc ha eldo traducld.a al españoI.

*,1:f:.$:_j - En la versión rusa,se dlce: "81 hombre dondequiera gue se

L+rtúL¿enti'ot' com.o traducción d.e "en todas pa,rtestt ("over¡.luherett ) .

Artfcu},r 1? - E1 textc es:¡.rariol d.lce: "tlene derecho a que se presuma su

lnocencia. . ."

i.!-*:_*..r:.1 - ltrn l-os t.;?-tr:s francée, español y chino se dlce: "un Xsted.ot,,

Iln -i.orr ;exrL¡s lir:.1_:i és J/ r'u-so se d.lce; "cad.a Estad.ort,

t3!.,:'ijlf'l'! - INn er l.e:-to españo} se cice¡ "cualguler pals", como tra,-
d.i.lcc it'i:r C.r¡ " d.t a utre $ t':r ;'ñ" .

¿f p"l::_:t jl - .iin e.L- r.'.t'i-o ruso, se monclcna la noción jurldica d.e "mayorfa".
j¡:!i:_!a.:jg - Eti eJ- t c-N.,c €spBL,rol se d.lce t'opini-onos", cono trad.ucctón de
tnré ic,.

:{..- _*5il.. - I.a palabl.a "notamment", inrroducioa por una onmienda no ha

lrorl;.do -'1er t rs d"r"rc rde aI e slro iol .

*l:';::.:, u-i.i lin ei fe:rler ruso, Ia.tralabra,oogenoral" figura como traducclón
Ó¿ " l. '.1.,;ii)t'rLa-l-". En eJ- texto ruso hay un calificativo para precisar que

r¡8 i,i : til" ni,-0s nequeiios,

.t .[,*rt,:r C"e ]a exlstencla de un pequeio núrnero d.e puntos en

:ill? parec,: no lrabe:: concr¡¡dancia perfecta, en los n:aticeg
,',,, l ct d.il,tinto-q le::tr¡s 1lresentaC_üs, c] grupo estirna quo,

en conjun'Lo, los textos son muy satisfactorios.


